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CJIOBO KAK TAKOBOE: TPAHCITOHUPOBAHUE .
KPYYEHBIX (CEMHAIIATH EPYHJIOBbIX HABJIFOAEHNUN

O CIUIOLIHOM HEITPUIIMYNN)
(THE WORD AS SUCH: TRANSPOSING KRUCHENYKH [SEVENTEEN
NONSENSE OBSERVATIONS ON SHEER INDECENCIES))

NJIbI KYKYH
(IL’IA KUKUT)

Abstract

Aleksei Kruchenykh’s experiments in his book Malokholiia v kapote (Dullness in a
House-Coat, 1918) is considered in the context of the poet’s interests at that time:
the theory of psychoanalysis, the practice of Russian religious sects and the
“sdvigologiia” (transposition) of Russian verse. The title of the book can be
considered on the level of sound, but also in connection with Kruchenykh’s
polemics with the “vices of the academics” of classical Russian literature. The
playful concept of the book is also related with its “transposition” by the group of
the Transfurists (Ry Nikonova, Sergei Sigei, Boris Konstriktor, Vladimir Erl); in the
appendix their “cacophonic” works that appeared in the journal Transponans (1981-
1982) are published.
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<BMmecTo npeancaoBus™>

[Metp mobun Mapsto, man MBan — Maputo !

PYCCKHI S3BIK HCIEIIPEeH CTaHIAPTHBIMH 00OpOTaMH, KOHM 3ByYar
MIPOTHBHO, HO 3aMEHSIEMBI OBITH HE MOTYT, HOO 3aMEHHTH MX HEUYEM.
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Hnvs Kyxyii

3HAMECHUTBIE “‘Kaku’, KOTOpble B3fen Ha uriy KpyueHslx, uHorzma
MOTYT OBITh 3aMEHEHBl CTapUHHBIM “aky’” (HO He BCerja 3Ta CTa-
PUHHOCTh yMecTHa!) MM CIOBOM “‘CJIOBHO”, UTO TOXKE€ HaJoedaeT. a
Be/b PElLIeHHe ITOW MPOOJIEMbI TaK MPOCTO: 3aMEHUTh HEKOTOpHIE, HE
nojAarouecs (ornedaTka, CleAyeT YUTaTh: <HE> UMEIOIIHe KU3HEH-
HOTO 3HaueHus) OJIOKH CIOBOOOpPa30BaHMIO, MO0 HYKHO MMEHHO HX
y3HaBaHUE HaH CBS3YIOUIMX 3JIEMEHTOB — 3HAKOM, PUCYHKOM, IIO-
JOOHO TOMy, NaH 3TO JEJIAeTCsl B CTeHOrpaduu. HEKOTOphIe He-
0J1aro3ByYHbIE YACTHUIIBI IIPOCTO HANPAIIMBAIOTCS HAa 3aMEHY JIOOBIM
OyKBOCOYETaHHEM WM Jaxe rpaduueckuM 3HakoM. Hampumep: [letp
mobun Mapelo xax VBaH — Mapuio. kaKy MOXKHO 3aMEHHUTBH dac-
TUIIAMU: TaH, MaH, YH U T. J. WIH 3HAKOM Y. HACKOJBKO, OIHAaKO,
JydIle. WIN: KypuIla IulaKaina y peOeHOK. Bce MOHATHO, U HE HY)KHO
nucath “kak” W “CJIOBHO” W TPAaTUTh JIMIIHEE BpeMs Ha OTYasHUE
6e300pasus.

(Pw1 HukonoBa)
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